
 

  

32.søndag i det alminnelige kirkeår-B Mark 12. 38-44 

 

På den tid underviste Jesus folket og 

sa: «Se opp for de lovkyndige! De liker 
å gå omkring i side kåper og motta 
folks hilsener på gaten. De vil sitte 
fremst i synagogen og ha 
hedersplassene i gjestebud. De beriker 
seg på enkers bekostning og gjør seg til 
av sine lange bønner. Men en desto 
strengere dom skal de få!»  

Jesus satte seg like overfor templets 
skattkiste og så på folk som la penger i 
kisten; ofte kom det rike, som gav 
meget. Så kom det en fattig enke og la 
to lepta i den (det svarer til en kvart 
romersk as).  

Da kalte han disiplene til seg og sa: 
«Sannelig, det skal dere vite, at denne 
fattige enken her, hun gav mer enn 
noen av de andre som har lagt penger 
i kisten. For alle de andre gav av sin 
overflod, men hun gav av sin 
fattigdom, alt hun eide, alt hun skulle 
hatt til å leve av.» 

I nauczając dalej mówił: «Strzeżcie 
się uczonych w Piśmie. Z 
upodobaniem chodzą oni w 
powłóczystych szatach, lubią 
pozdrowienia na rynku, pierwsze 
krzesła w synagogach i zaszczytne 
miejsca na ucztach. Objadają domy 
wdów i dla pozoru odprawiają 
długie modlitwy. Ci tym surowszy 
dostaną wyrok». 

Potem usiadł naprzeciw skarbony i 
przypatrywał się, jak tłum wrzucał 
drobne pieniądze do skarbony. 
Wielu bogatych wrzucało wiele. 
Przyszła też jedna uboga wdowa i 
wrzuciła dwa pieniążki, czyli jeden 
grosz. Wtedy przywołał swoich 
uczniów i rzekł do nich: «Zaprawdę, 
powiadam wam: Ta uboga wdowa 
wrzuciła najwięcej ze wszystkich, 
którzy kładli do skarbony. Wszyscy 
bowiem wrzucali z tego, co im 
zbywało; ona zaś ze swego 
niedostatku wrzuciła wszystko, co 
miała, całe swe utrzymanie». 



 
Khi ấy, Chúa Giêsu phán cùng dân 

chúng trong khi giảng dạy rằng: “Các 
ngươi hãy coi chừng bọn luật sĩ. Họ 
thích đi lại trong bộ áo thụng, ưa được 
bái chào ngoài công trường, chiếm 
những ghế nhất trong hội đường và 
trong đám tiệc. Họ giả bộ đọc những 
kinh dài để nuốt hết tài sản của các bà 
goá: Họ sẽ bị kết án nghiêm ngặt hơn”. 

Chúa Giêsu ngồi đối diện với hòm tiền, 
quan sát dân chúng bỏ tiền vào hòm, 
và có lắm người giàu bỏ nhiều tiền. 
Chợt có một bà goá nghèo đến bỏ hai 
đồng tiền là một phần tư xu. Người liền 
gọi các môn đệ và bảo: “Thầy nói thật 
với các con: Trong những người đã bỏ 
tiền vào hòm, bà goá nghèo này đã bỏ 
nhiều hơn hết. Vì tất cả những người 
kia bỏ của mình dư thừa, còn bà này 
đang túng thiếu, đã bỏ tất cả những gì 
mình có để nuôi sống mình”. 

 

 

 

In the course of his teaching Jesus said 

to the crowds, "Beware of the scribes, 
who like to go around in long robes and 
accept greetings in the marketplaces, 
seats of honor in synagogues,  

and places of honor at banquets. They 
devour the houses of widows and, as a 
pretext recite lengthy prayers. They will 
receive a very severe condemnation." 

He sat down opposite the treasury and 
observed how the crowd put money 
into the treasury. Many rich people put 
in large sums. A poor widow also came 
and put in two small coins worth a few 
cents. Calling his disciples to himself, he 
said to them, "Amen, I say to you, this 
poor widow put in more than all the 
other contributors to the treasury. For 
they have all contributed from their 
surplus wealth, but she, from her 
poverty, has contributed all she had, her 
whole livelihood." 


